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RESUMEN 
Translation can be viewed in terms of all phases of instantiation from potential to instance, as a process or as the product of this process (e.g. Halliday, 2006; Halliday, McIntosh & Strevens, 1964: 123). As the product of a process — translation can be characterized as the relationship created between a source text in its context of situation and a target text in its context of situation (eg. Halliday, McIntosh & Strevens, 1964; Catford, 1965). As a process, translation can be characterized as the recreation of meaning in context (e.g. Matthiessen, 2001) — thus foregrounding the nature of translation as a semiotic process (complementing the view of it as a cognitive process; cf. Halliday & Matthiessen, 2006, Matthiessen, 2021). 
When we recreate meaning in context, we do this by reconstruing ideational meanings, re-enacting interpersonal meanings and “re-presenting” textual meanings based on the composite multilingual meaning potential translators need to operate with, incorporating the meaning potentials of the individual languages involved (cf. Matthiessen, 2018). Since we view the recreation of meaning “ecologically” within context, we can take into account variation in language according to its context of use — functional variation, or register variation (e.g. Matthiessen, 2019). And this has turned out to be crucial in research illuminating the nature of translation: while languages may appear to be similar in terms of their overall meaning potentials, they may have evolved different registerial solutions to contextual problems, as shown by Lavid (2000) for instructional texts operating in ‘enabling’ contexts (in terms of field of activity).
When meanings are recreated, they are of course re-instantiated and re-realized; but this always involves systemic choice among the systemic options specified by the meaning potentials of the source and target languages (e.g. Matthiessen, 2014). As far as the content plane of language is concerned, we can investigate the choice at the stratum of lexicogrammar and at the stratum of semantics, in relation to the choices leading to the settings of the parameters of context (field, tenor and mode). And we can do this both by analysing the choices realized in the source text in its context (including “shadow texts” representing alternative versions or alternative readings of the source text) and the choices made by the translator in creating the target text in its context. If we study multiple translated texts, we will be able to see more of the meaning potential of the “target language”, since different translators are likely at various points to make distinct but agnate choices in meaning.
In this talk, I will sketch a general overview of the approach to the phenomenon of translation, and report on ongoing research investigating the translation of clauses of saying with quotations and clauses of motion, referring to a few different registers and reporting on the pilot study undertaken by Matthiessen, Arús-Hita & Teruya (2021) of the translation from English into Spanish of a narrative texts evoking the difficulty of a journey (one of the chapters of J.R.R. Tolkien’s The Lord of the Rings — El Señor de los Anillos) — a pilot study that is now being extended in scope with respect to these two languages and also by the addition of other “target” languages.
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